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toot: the sound of car’s trumpet

Sound symbolism generally appears in literary works instead of oral speeches.
This is because it is easy and convenient to use the simpler words
like cry, shout, sing and call in oral speeches. The second reason is because not many
people are familiar with these special words, and maybe they are afraid they might
not be understood.

To conclude, sound symbolism came into being by imitating the sound of the
nature from the perspective of word forming or creation. But it is also a rhetoric
method with particular lingering charm from the perspectives of rhetoric. Since sound
symbolism is not merely the simple and mechanic imitation of nature, it is also a
recreation and sublimation of natural sound.
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«PUT IT ON THICK, WATSON!”*

*He >xaneit kpacok, Barcon! - Aptyp Konan-/lotin,
«Ipuxmrouenus Ilepinoka Xonmca
u Jloktopa Barcona»

Cmaunbexosa I11.]1.

cmapuwiuil npenodasameliv

Kaopuna B.111., cmapwuii npenooasamens
Kagheopa UHOCMPAHHBIX S3bIKOS,

MDBO, EHY um. JI.H. I'ymunesa

Acmana, Kaszaxcman

B npopomxenue mukia crateid o (Ppa3eosOTHUYECKUX U HMINOMATHYCCKUX
€UHULIAX HWHJI0-€BPONEHCKUX S3bIKOB («Bama mnuisna meccup, WM 3JIEMEHTHI
OJICKIIbl B MIMOMAX E€BPOIMEUCKHUX SA3BIKOB», «OTroJIOCKM APEBHEr0 €IMHCTBA Ha
SA3bIKOBOM MpocTpaHcTBe LlenTpanbHoit A3uu u Kurasy, «Be3tu yronas B Hero-Kacn
wii B Tyay co cBouM caMOBapoM») MbI MpejjiaraéM BHUMAHUIO MpernojaBaTesie u
YUHUTENEH AHTJIMUCKOTO $3bIKA HECKOJbKO, HAa Hall B3I, 3aHUMATEIbHBIX
CEMaHTUYECKUX THE3]] aHINMCKON (paszeonoruu. B cratbe OyayT paccMOTpEHbI
MPUMEPBI U3 KJIACCUYECKOU TuTeparyphl KoHla 19x nayana 20x BB. Aurnuu u CIIIA.
BceM u3BecTHa aHIMiiCKas TAKTUYHOCTh, B TOM YHCJIE YMEHUE «JI€JIaTh HAMEKW), a
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BOT  TMOMBITKA  «Tpy0O  JIBCTHTHY»  HE  TOJB3YIOTCS  MOIMYJSIPHOCTHIO.
Kamuranuctuueckass peaivds B OTHOIIGHHWH «Kycka XJieba» TakKe CTaja HaM
M3BECTHA HE MMOHACIBIIIKE, PABHO KaK M CTPEMIICHUE «aHATH3UPOBAThH OLTHOKI.
Urak, nepengeM npsmo K Aeiy.
Make a hint umeer Hanbosee oOlIee 3HaUECHHE: HAMEKATh Ha YTO-TH00 (IIPSIMO HIIH
KOCBEHHO), CclieJlaTh HAMEK HaMEpPEHHO WJIM HEHaMEpPEeHHO (CIIOBaMH, NEHCTBUSAMHU U
T.1.) « What most impressed her was the fact that Harry didn’t make the least hint of a
pass at her.” (Jlunjaceit, «[IpenanHas BecHa»)
Give a hint — garp sicHo mousATh. “before they come, Mr. Savoyard, could you give
any hints about them, that would help me to make a little conversation with them?”
(LlTapoTTa BponTe)
Drop a hint — HaMekHyTh Kak-Obl CIIy4ailHO, HEB3HAYa, Cc/ejaTh TOHKUH HaMeK.
“Rumours had reached her ear of what her father’s character was, old servants had
dropped hints. (I1lap;iotTa BpoHTe)
Let fall a hint — uckycro 6pocuts ToHkHI Hamek. “now and then he let fall a sly
hint, which showed that he knew perfectly what went on in his colleague’s form.
(Comepcer Moam)
Throw out a hint - Gpocuth HaMek (YMBIILICHHO) IPEUMYIIICCTBEHHO B Pa3roBoOpe,
oecene. “To get something for nothing was a chance not to be missed. For two or
three days he threw out little hints. He reproached Phillip for laziness, and finally
began telling anyone he met that Phillip was going to paint him. (Comepcer Moam)
Make an allusion — sicho HamekHyTh Ha uTo-1O0. “All the way to the Courts of
Justice Val made but one allusion to the business in hand.” (I"oncyopcu)
Drop an allusion - wamekHyTh Ha 4YTO-TH0O0, YMOMSHYTH YTO-THOO Kak Obl
ues3navaii. “he had told Harriet that he had seen them go by, and had purposely
followed them, other little gallantries and allusions had been dropped, but nothing
serious.” (JIx. Octun, «[Ipeny0OexaeHre U TOPIOCTH)
Cast an insinuation — genate KiacBeTHHUeckne Hamekd. “I say thus much.. since
appearances call for it, that | shall allow of no insinuation cast upon me, as if | were
at all partner to any unfairness in this matter”. (buuep Ctoy «Xwxkuna aaau Tomay)
Throw out an insinuation — GpocuTh KJICBETHHYECKHMI HaMEK HaMepeHHO (B
pasroBope, Oeceze u T.11.). “Grimes.. took care, in his next interview, to throw out an
insinuation that for his own part, he had never cared for the match. (B. I'oxBuH,
«Kaie6 Busbsmcey)
Put a wrinkle on somebody’s horn - gate noHsaTh yT0-1100, CeiaaTh Hamek. “Look
here, you naturalist, and I’ll put a wrinkle on your horn. Yonder hangs a magnificent
bunch of fruit that I very much desire to possess.” (P. bamnantun, «OXOTHUKH Ha
TOPPUII»)
Bropoe BeIpakeHHE: 3apadbaThiBaTh HA KU3Hb:
Make a living — 100b1BaTh CpeicTBa K CYIIIECTBOBaHMIO (JTFOOBIM myTeM). “there must
be better ways of making a living than as graduate assistant in these parts.
(M.BunbcoH, «JKATh ¢ MOJTHHEH)
“The misfortunes of others were a distraction, and the papers made their living out of
it!” (Concyopcn)
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Earn a living — 3apabartbiBath cpencTBa K JKU3HHU, padoTasi B Ka4eCTBEe KOTO-JIHOO.
“to earn a living he became a salesman for an auto-accessories firm.” (Yapin3
JIMKKEHC)

Earn a livelihood — 3apabaTeiBaTh cpencTBa CyIIECTBOBAHHUS IOCPEACTBOM YEro-
nu6o. “He was gradually making it possible to earn a livelihood by his art.”
(JIoypeHc, «ChIHOBBS U JTIOOOBHUKH)

Gain a livelihood - go6sIBaTh cpencTBa K CYIIECTBOBAHUIO KAKUM-JIHOO CIIOCOOOM.
“Well, well”, said the other clerk, we all have our various ways of gaining a
livelihood.” (Dick.)

Eke out a livelihood — ¢ tpynom, koe-kak 100BIBaTh CpeCTBA K CYIIECTBOBAHUIO.
“Not all of them eke out a precarious livelihood by murdering one another”. (II.
Bynxayc, «Becemnsmmii ras»)
Eke out an existence — ¢ Tpymom, koe-kak nepeduBathes. “he failing to eke out an
existence by usury.” (A.KpouuH)

Earn one’s daily bread — no6siBath, 3apadatbiBaTh cebe XeO HacymIHbIi. “Was it
to make gentlemen of us we were brought in here, when all the world turned against
us, and we couldn’t longer earn our daily bread?”” (A.Tposon, «Bapaeu»)

Gain one’s daily bread — no6siBath cBoii x71€0 Tpyaom. “I told her how I had left
my own country intent.. on gaining my bread.” (Illapaorta Bponre)

Make a crust — no6siBaTh KOpKy XJieba. “Business good, Con? — | make a crust, no
more. (M.KponuH, «3aj1e3Th Ha CTEHY»)

Earn a crust — 3apabateiBaTh Ha Kycok xiyieba. “I’ve let you manage, long enough,
Sally”, Morris said sourly. I’ve got some guts left. Must earn a crust.” (K.Ilpuuapg,
«PeByIIe 1EBIHOCTHICY)

ITepeiineM K BBIPAKEHUIO «CAeJIATh OLIUOKY».

Make a blunder — cosepmuts rpyoyro ommoky. “You’ve made a silly blunder, and
you may as well own up to it.”

Make a gaffe — cnenath rpyOyro ommOKy, HOMycTHTh OcectakTHOCTh. “Well, he’s
always had something to say. He’s a bit romantic, of course. — Oh! Have | made a
gaffe?” (I'oncyopcu)

Make a bloomer — cnenats rpyOyro ommo6ky. “That makes a sort of monkey out of
me then, Andy said. Tom saw the bad bloomer he had made. Andy was a very
independent person.” (I'.Cmurt «Iloste Hapoaa»)

Pull a boner — cienatp Henmenyro OmMMOKY, MOMACTh BIPOCAK (CPaBHUMO C PYCCKUM
«cecTh B Kajonry»). “Richard would give him hell if he pulled a boner and had to
slug somebody ahead of time. (M.Kp.)

Make a floater — cosepmnth TpyOyro ommobky. “Ivor burst into a peal of amused
laughter. “So it is! I seem to be making nothing but floaters this evening.”
(A.Xakcau, «OXpUCTO-KEIThIMN»)

Put one’s money on the wrong horse — 10CIOBHO «ITOCTaBUTh HE Ha TY JIOIIAIbY,
NPOCUUTAThC B BBIOOpPE (YENMOBEKa, NOJMTUYCCKOW JIMHUM W T.IL.), CJAEJaTh
HENpaBWIbHYIO CTaBKy. “We rich men.. we’ve been backing the wrong horse. We’ve
been afraid of all the new things that mean to bust up affairs. We’re new things
ourselves. (I'.Y. «YUenmoBek-HEBUIMMKAY)
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“We’ve always bet on the wrong horse. Run out of France with Huguenots, run out of
England with Cavaliers.” (M.M.)

“Why had she ever gone over her relics, and found those two little letters from him
and Edward? And with a laught she thought: “I put my money on the wrong horse, I
ought to have backed on Edward”. (I"oicyopcu)

Come to the wrong shop - 10CI0BHO «IPUATH HE B TY MacTEPCKYI0», 00paTUThCS
HE IO ajpecy, He K ToMy uenoBeky. “My friends, you’ve come to the wrong shop.
There’s nobody in London more sympathetic with you.” (I'oicyopcn)

Get/take the wrong sow by the ear — ommOuThCs, clienaTh HEMPABMILHBIN BBIBOJI,
HamacTh He Ha Toro. “I shall have no choice but to take them. — You’ll take them, will
you? You’re very leery cove. But I can tell you that you’ve got the wrong sow by the
ear this time, Why man, I’m the Bristol Bustler, nine stone champion.” (K./1.)

Hold of the wrong end of the stick — oOmanyThcs B pacuerax, co3aatrh ceOe
HenpaBuibHOE BrieyatiaeHue. “There’s not a thing between Jenny and me. — Really? —
I’d no idea you were getting hold of the wrong end of the stick. (A.Kp.)

Bark up the wrong tree — ycTaHOBUTh HEBEpHYIO MPUUNHY, HEMPABUIBHO YTO-THOO
KOMY-JIUOO TpUIHUCATh, HEMPaBUIBLHO KOro-to oOBHHATH. “l doubt it’s the money
with most of us. We do overtime because when you’re down there you can forget the
blank-blanking winter. I’'m got so I hate to come up and get that snow blown through
my face! — You’re barking the wrong tree. It’s not the weather”. (/I.Kaprep,
“ChIHOBBSI 0€3 OTIIOB»)

Grasp the shadow and miss the substance — mornaTbcst 3a HepeaIbHBIM U YITYCTHTD
peanbHOe, «morHaThes 3a TeHbto». “He had a curious fear of the French nature of her
mother and herself. They knew so well what they wanted. They would never grasp a
shadow and miss the substance.” (I"oicyopcn)

Wake up the wrong passenger — m0CiIOBHO «pa30yIuTh HE TOTO IMACCAXKUPA»,
MOTAacTh BIIPOCAaK, HE Ha TOro HackouuTh. “They ain’t after only the rich men. By
God, they’ll pick even the poor man’s pocket. It can’t last forever. They’ll wake up
the wrong kind of man some morning. The man that will hit back when he is kicked.”
(Hoppuc, «Oxrorycy)

1 HakoHeII, 3aKIFOUYUTETFHOE BBIPAKCHHE, «IIPEYBEININBATE, CTYIATh KPACKU.
Make a mountain out of a molehill — nocmoBHO «aenaTh ropy nM3 KpOTOBHHBI,
CpaBHHTE PYCCKOE «JeNaTh U3 MyXH ClIOHa». “YOu are making the mountain out of a
molehill. They never had epidemics here.” (A.Kp.)

Draw/pull the long bow - nocinoBHO «HATSHYTH OOJIBIION JIYK», CHIIBHO
pEeyBEIMYNBATh, IPUBUPATh, pPacCKa3blBaTh HEOBUIMIBL. (CpaBHUTE PYCCKOE
«oTmMBath mynm»). “Possible the report he had given of his prowess was colored by a
native talent for drawing the long bow.” (A.Kp.)

King of Corpus, who was an incorrigible wag, was on the point of pulling some
dreadful long bow.” (V. Tekkepeit)

Lay on the colours — gocioBHO «crymarh KpacKu», yTpUpPOBaTh, MPEyBEITNYNBATH.
“So disengaged and calm was he, where another would have been sparkling and
laying on the colours, that he was then and there offered Admiral’s rank in the
Imperial navy.” (I.M.)
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HowpnpE

Lay/put it on thick — npeyBennumnBaTh, IbCTUTH, crymath kpacku. “The first thing is
to exaggerate my injuries. They’ll come to you for news. Put it on thick, Watson.
(K1)
Lay it on with a trowel/palette-knife — mgocmoBHO, «HakIaABIBaTH KPAaCKH
NaJJICTHBIM HOXKOM, a He KHUCThIO». llepecanmBarh, Tpy0O YTpHpOBaTh, XBATHThH
gyepes Kpail, 0COOCHHO JIbCTS KOMY-JIHM00 Min BocxBajsas ero. “It was really a clever
bit of deduction on your part. You’d deducted from the bidding where the cards must
be. I thought it was brilliant”. “Lady Julia rose abruptly. “The woman lays it on with
palette-knife, she though disgustedly. (Kpuctn).

Haneemcsi, 9To mpuBeIeHHBIN BBIIIIE MaTepral 000TaTUT MMO3HAHMS TUPOKOTO
Kpyra 4MTaTeled, MHTEPECYIONIUXCSA AaHIVIMMCKOW W aMEPHUKAHCKOM KJIACCUYECKOU
JUTEPATYPOH U YCTOWYNBBIMU UANOMATHUYCCKUMU BBIPAKCHUSMH.

CuHoHMMBI B  aHriumickod  ¢paseomoruu. Homa  JleBoBHa  Kamenenkaiite. U3a-Bo
«MexayHapoaHbie oTHOIIeHHs». Mocksa, 1971r.

Kponun A. «JlyHa 1 11€CTUTIEHCOBHUK»

Arata Kpuctu, «3aragounsiii Mucrep KBun»

Apryp Konan-/loin «IIpukmrouenns [lepinoka Xonmca u JJokropa Barconay.

Mbopuaur I'. «BocxuTurenbHas cBaab0a».

Jlxon [Noncyopceu, «Cara o @opcaitax»

Maprapet Mutdemi. «Y HECEHHbIE BETPOM»

[apnotra bponte, «/Ixeitn Ditp»

Yumneam Tekkepeit, «SIpMapka TiecinaBus».

. Yapnb3 J{ukkenc, «IIpukmtouenus Onusepa TBucta»
. Hoppuc, «Oxromyc

. I.Kaprep, “CoiHOBBS 0€3 OTIIOB»

IV, «HenoBek-HEBUINMKA)

. I.Cmur «Ilone napoma»

. Jlunnceit, «Ilpenannas BecHa»

. Jlx. Octun, «IIpenyOexieHne u ropJoCcTb»
. buuep Croy «Xwmxuna gaau Tomay

. B. 'onBun, «Kaned BuabsMcy»

. P. bannantuH, «OXOTHUKHA HA TOPPUID

. M.BunscoH, «0KUTb ¢ MOTHHEN»

. A Xaxkcnu, «OXpHUCTO-KeNnTasi OCEHb)»

. Jloypenc, «CbhIHOBBSI B TFOOOBHHUKH

. I1. Bynxayc, «Becensuuii raz»

. A Tpoinom, «Bapnen»

. KIlpuuapn, «PeBy1iue qeBSHOCTHIE)

. M.KpoHuH, «3ane3tb Ha CTEHY»

JIureparypa:

Apnonpa U.B. Ctunuctrka coBpeMeHHOTo aHrnuiickoro s3bika. — JI.: [Ipoceemenue, — 301 c.

Apytionosa H./I. Metadopa u nuckypcc // Teopust metadopsl. — M.: Ilporpecc, - 228 ¢

Kynun A.B. Kypc dbpaszeonorun coBpeMeHHOTO aHTIIMHCKOTO s3bika. M.: Beici.mk.,— 148- 150c.

Bunorpanos B.C."IlepeBon. O6mme u nexcuueckue Borpochl”, KHmwkHbIH 1oM "YHUBEepcuTeT"
2004- 258 c .
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BE3TH YI'OJIb B HBIO-KACJI, UJIX B TYJY CO CBOUM CAMOBAPOM

Cmaunbexosa L11.]].

cmapuiuii npenooasamers

Kagheopbl UHOCMPAHHBIX S3bIKOB

Kaopuna B.111. cmapwuii npenooasamerns
Kagheopbl UHOCMPAHHBIX S3bIKOB
@axyrvmem M0,

Eepaszutickut Hayuonanonoiu Yuueepcumem
um.JL.H. I'ymunesa

[IpaBunbHOE HKCIIOJNB30BAHWE CMHOHMMOB, B TOM 4YHCIE U (Ppa3eosOTU3MOB,
MPEACTABISICT OOJIbIIME TPYAHOCTH Kak B TMPOILIECCE H3Y4YEHUs 53blKa, TaK U B
NEPEeBOUECKON padOTe: CHHOHMMBI HEPEAKO UTHOPUPYIOTCS, YaCTO YHOTPEOISIOTCS
HEIPaBUJILHO C CEMAaHTHYECKOUW WIIH CTHITUCTUICCKON TOUKH 3pEHUS. ABTOPBI CTaThH
MPUBOAAT  BHAMAHUIO  YHTATENII  HECKOJBKO  IMHPOKO  yIMOTPEOMTEIBHBIX
¢bpa3eonoru3MoB ¢ MpUMEpaMu yHOTpPeOIeHU U3 XYHOKECTBEHHOU JIMTEPATYPHI, C
[IUTaTaMH TaKUX BEIUKUX MAaCTePOB U KJIACCHKOB aHTIMICKOTO ClIOBa, Kak J[oH
INoncyopen, Hapnorra bponte, Yapaws3 Jukkenc u Comepcer Mosm. Ilpennaraemsie
UIUOMBI MOXKHO C YBEPEHHOCTBHIO TPHMEHSIThH B Ka4eCTBE BCIOMOTATEIHHOTO
Marepuaia Ha KIACCHBIX 3aHATHSIX KaK JJisl IIKOJBHUKOB, TaK WU JUISl CTYJCHTOB,
KEJAIOIINX YTITyOUTh CBOM MMO3HAHUS B HEMEPEBOAMMBIX WIIM TPYIHBIX JIJISl IEPEBOIA
YCTOMUYMBBIX BRIPAKEHUSIX COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO S3bIKA.

Wtak, nepBoe CEMaHTUYECKOE THE30 - «3AHUMAMbCA 0ECROIEZHBIM 0e0M»
Beat the air — exert oneself in vein, 10CIOBHO «OWTH BO3MyX», O3HAYAET
«3aHMMAaThCsl OeCCMBICICHHBIM Jieom». « These men labour harder than other men —
result nil. This is literally beating the air» ([I>xon I'oncyopcu, «Cara o ®opcaitax»).
«Aren’t we beating the air, Blythe? Is it any good telling a man who’s lost a lung, that
he wants is a new one» (/I>xon I'oncyopcu, «Cara o dopcaiitax»).
Look for a needle in a bundle of hay — «uckare uronky B crore ceHa», MpsMoe
COOTBETCTBHE C PYCCKUM 3KBUBajeHTOM. «No, it’s such a big place that looking for a
man there is like looking for a needle in a bundle of hay» (Lllapnorra Bponre,
«Jlxerin Dup»).
Carry coals to Newcastle — Be3tu yroms B Hpro-Kacn (rme maxomures camoe
0O0JIBIIIOE YTOJIEHOE MECTOPOXKACHNE B BenmnkoOpUTaHUU — MPUM. aBT.) COITOCTABUMO
C PYCCKHUM «exaTh B Tylly CO CBOMM CaMOBapOM»
Sure Sir, answered the barber, “You are too wise a man to carry a broken head thither
for that would be carrying coals to Newcastle (R.D.)
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